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AHIJIO-YKPATHCBLKU NEPEKJAJL XYJI0KHBOIO TBOPY
(HA TIPUKJIAI OTIOBIJIAHHS T. JABKPA®TA «IATOH»)

[Tepexman eBHOT 1HGOPMAILIIT € BAKIMBUM €JIEMEHTOM MDKHAIIIOHATBHOT
Ta MDKETHIYHOT KOMYHIKAIli. 30KkpeMa, HallBa)KIMBIIIUM y Cy4acCHOMY CBITI €
nepekiiaja 3 aHTJiichKkol MoBH, mo crana «Lingua Franca» y BcecBiTHROMY
MacuTabl 1 mpexacraBise HaOUTbIIMKA MOBHMI MacuB 1H@popmarii. Came
HEOOXIAHICTh TIEPEKJIaly HE3JIYEHHOI KUIBKOCTI KHWI, CTaTei, OIOBi/JIaHb,
TOIIO, 0 MPOOJIEeMATUYHO 3pOOUTH O€3 BIAMOBIIHUX 3HaHb, 00YMOBIIOOYN
aKTyalbHICTh I1i€i poOOTH. 3arajoMm, IMepeKia] MOXKHAa BHU3HAUUTU SIK
30epeKEeHHsI OCHOBHOTO 3MICTY IMOBIJIOMJICHHS MPU OJHOYACHIN 3MiHI HOTO
MOBHOI ¢opmu [1, c. 4].

IcHye nexinbka BHIIB MHUCBMOBOTO TEPEKIamy, MO KIacU(PIKyIOThCS
HacaMIiepe]] 3a TEMaTUYHOI0 HampaBieHICTIO. Taki TekcTu OyAyThb
nepeKIagaTUCs BIAMOBIAHO JO PI3HUX HOPM 1 MpaBui, 110 Oysiu chopMoBaHi
CHeIaJIbHO JIJIs TIEPEKIIaly TOro YM 1HIIOTo BUuay iHdopmariii [2, c. 11].

Jleas HEe HAWBAXKIIMBIIIKMM JJIs CYCIILIBCTBA € MEPEKIaa XyA0KHIX TBOPIB.
BaxnuBy poib y XyIoOoKHBOMY TMEpeKJIal BIAITpaloTh MEPEKIaaabKi
TpaHchopmariii, o J0moMararoTh TOYHIIIE ITepeaaTH CyTh OPUTIHATY MOBOIO,
SKOIO TICPEKJIAA€ThCsl TBIP, MAaKCUMAJIbHO 30€piraroum aBTOPCHKHUH 3a7TyM.
Bax1uBiCTh XyA0KHBOTO TIEPEKIIaTy 0OYMOBIIOETLCS TUM TPOCTUM (haKTaMm,
0 3aBJSIKM HHOMY IITUPOKI JIFOJICBKI MacH MarOTh 3MOTY O3HAaHOMHUTHCS 3
HE3JIIYEHHUMH TIParsgM{ 1HO3EMHHUX IMHCHMEHHHUKIB, HE 3HAIOUH TPH I[HOMY
MOBHU OpUTIHAIY.

MoxHa ckazaTu, IO TepeKiagadyy HeoOXiqHO MOCTIMHO CIIIKyBaTH 3a
CEMaHTUYHOIO Ta CTUJIICTUYHOIO CKJIAJOBUMU TEKCTy, 00 NPHUHATHUM
MEPEKIIAIOM TEBHOTO XYI0KHBOTO TBOPY MOKE BBAXKATHCS JIMILIE TOH, IIO
nepefae 17elHOo-00pa3Hy CyTh OpUTIHALY 4Yepe3 BiOOpa)KeHHS Moro
CEMaHTHKO-CTWJIICTUYHOI CTPYKTYpPH 3aco0aMM 1HIIIOI MOBH, a BCl BaKJIMBI
CKJIQZIOBl BUXIJHOTO TEKCTY y B3a€MO3B’Si3KaX MK COOOI0 Ta XYI0XKHBOIO
IIJIICHICTIO TBOPY MarOTh OyTH TaKOK BIATBOPEHI 1 B iepekiai [3, c. 5].
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VY wnamiit poO0Ti BUKOHaHO mepekian onoBiganHa ['oBapma JlaBkpadta
«laron». Jlng pobotum Oyno oOpaHO came I TBIp, OCKIIBKM BIH HE
BHJ/IaBABCSl YKPAiHCHKOIO MOBOIO, @ TaKOX HAMHWCAaHUW Yy XapakKTepHIN s
JAHOTO aBTOpA CTHIIICTHUII, 30€peKeHHs SKOi MiJ 4yac Mepekyaay € Jeab He
OJIHIEI0 3 HallBaXXIMBIIIMX 3a7a4y nepekiagada. Came 3a0apBieHUi
aBTOPCHKUU CTWJIb 1 CTBOPIOBAB HAMOUIBIIN CKJIAJHOCTI MijJ 4ac poOOTH 3
OMOB1TAHHSM.

I'oBapn ®iminc JlaBkpadT — aMepHKaHCHKUN MHCHMEHHHUK, IO Ha
MOYaTKy MHHYJIOTO CTOJITTS CTBOPMB CBIM IJDKaHp: TaK 3BaHI
«JIaBkpa(TIBChbKI XKaxw», XapaKTEPHUMH pHUCaMHU SKHX CTajla TeMaThKa
3ycTpiui OyJIEHHOTO CBITY 3 YUMOCh HEOCSIKHUM JIJIS «BIJCTajJoro» Ta
«IPUMITHBHOTO» JIFOJICTBA, HAIOBHEHICTh TIEPE)KUBAHHSIMH TIEpE] HEBITOMHUM.
Cam BIH BBaKaB ceOe MPUXWIBHUKOM 1 nociiioBHUKOM Exarapa Ilo. 3a xutts
TOBapHIITyBaB 3 Oararbma BiJIOMUMH aBTOpamu (peHTe3l Ta paHTACTUKH TOTO
gacy, 30kpeMa 3 Pobeprom I'oBapmoM. Foro TBOpYiCTh CHIBHO BIUTHHYJA SK
Ha >KaHp JKaxiB, Tak 1 Ha xaHp (aHTACTUKH, [0 MOTHUBAM HOTO TBOpPIB OYyJIO
3HATO OaraTo (iabpMiB, BITOUTKHA MOTO 116 MOKHA 3HAWTH y TBOpax Oe3nmidi
MMCbMEHHUKIB, XYA0KHUKIB, pexucepiB. 3okpeMa, CrieH KiHr BBaxkae ce0e
nociaigoBHUKOM JlaBkpadTa 1 3aBXKIU HAIWXaBCS MOTro KHUTaMHU T 4Yac
HAIMCaHHS CBOIX.

JIJist aBTOPCHKO1 CTUIIICTUKH, 1110 Oyjla BUKOPUCTaHA y HaMKMCaHHI TBODY,
MEepeKIaeHOMY Ta MPOaHATI30BaHOMY Y JaHid poOOTI, XapaKTEPHUM €
BUKOPUCTAHHS HECTAaHAAPTHOI (HAWYaCTIIe apXaiyHOT Ta KHUKHOI) JIGKCUKH,
BEITMKOI K1JTbKOCTI MeTaop 1 MOPIBHAHB. 3 TOUKHU 30py cuHTaKcucy JlaBkpadr
€ TMPUXWIHBHUKOM YCKJIAJIHEHUX KOHCTPYKIH. [Ipu oMy, Aeski mepexiaau
HOro TBOPIB MOBHICTIO HE CIIBIA/Ial0Th 3 HOTO JITEpaTypHUM CTUJIEM. ABTOP
poOOTH BBaXkae, IO BIH XO4Ya 1 HE MOBHICTIO, ajie¢ 3MIT BIATBOPUTHU CTHUJIb,
MaKCUMaJIbHO HAOJIM)KEHUN 10 CTUJIIO OPUTIHAITY Y CBOEMY TEPEKIIAI].

Ha ocHoBi mpoBeneHoi pobotu 0yyio 3p00JICHO BHUCHOBOK IPO T€, IO
MaKCUMaJbHO TOYHWUU (ceMaHTWuHUU 3a kiacudikamiero I[I. Hrromapka)
MepeKIIaj] TaKOTO CTHIIICTUYHO-3a0apBICHOTO TEKCTY € HEMOXKIIMBUM, a BHOIp
BIIMOBIIHUX TpaHchoOpMaIlii y HamoMy Mepekiaal B OUIBIIOCTI BUITAJIKIB
MpUIIaJaB Ha MOJYJISIII0, KOMIICHCAI[II0 1 CHHOHIMIIO, SIK1, XO04a 1 HE TTIOBHOIO
MIpOIO, aje JO03BOJSUIA 30€perTd CBOEPIIHICTh aBTOPCHKOTO  CTHUIIIO,
YHUKAIOYM 3alBOTO YCKJIQMHEHHS CHpUHHATTA 3Micty. [leBHa BTpara
eMOIliiHOrO  3a0apBlieHHS  TEeKCTy  Oyja, OYEBHUJIHO, BHUKIMKAHOIO
PO301KHOCTSIMH B KOHOTAIlli CJIOBHUKOBHX E€KBIBAJICHTIB Ta CJIIB OpHTIHAIY,
BHACIIIJTOK YOTO B MIEPEKIIai 3pOCiia I0JIsl HEUTPaTbHOI JIEKCHUKH.

OTpumaHi BUCHOBKH MOHA TIOMIUPUTH Ha TIEPEKIIa]] XyA0KHBOI MPO3H 31
CKJIQJJHUMU CHUHTAKCUYHUMHU 3BOPOTAMH, SIPKO BHUPAKEHOI aBTOPCHKOIO
CTHUJIICTUKOIO, BHCOKOK €MOIIIMHOI 3a0apBJICHICTIO Ta PIAKOBXHBAHOIO
JIEKCHUKOIO.
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TRANSLATION OF ENGLISH AND UKRAINIAN IDIOMS
EXPRESSING LUCK, SUCCESS, PROSPERITY AND HAPPINESS

This article seeks to outline general problems of semantics and ways of
conveying the meanings of phraseological units.

The aim of this report is to present the process and results of the
investigation, deal with the peculiarity of idiomatic translation. This
investigation includes a lot of classifications; it attempts to find out the best
ways of idioms translation.

Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexically and
semantically fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is
not made up by the sum of meanings of their component parts. [3, c. 58]
Translation of English and Ukrainian idioms were investigated by
I. Kopyneus, E. Nida, Th. Savory.

There have been found 135 English and Ukrainian idioms expressing
luck, success, prosperity and happiness. In order to collect idioms for the
analysis, 6 Ukrainian and English dictionaries have been used.

A faithful translation of phraseological/idiomatic expressions depends
upon some factors:

« whether the idiomatic expression in the source language and in the
target language is of the same/different source of origin;

« whether the idiomatic expression has in the target language only one,
more than one or all componental images in common;

« whether the componental images, when translated, are perceived by
the target language speakers;

« whether the structural form of the idiomatic expressions can be
retained in the target language without any transformations;



